
 
บทที่ 3 

 
การใช้กฎหมายในสัญญาพาณิชย์อเิล็กทรอนิกส์ระหว่างประเทศ 

 

1. ขอบเขตการบังคับใช้ 

(1.) บทบญัญตัแิห่ง CISG 

ขอบเขตในการบงัคบัใช้ของ CISG พิจารณาได้จากมาตรา 1 ท่ีบญัญัติว่า 

“อนุสญัญาฉบบันีใ้ช้บงัคบัแก่สญัญาซือ้ขายสินค้าท่ีทําระหว่างคู่สญัญาซึ่งมีสถานประกอบการ

ต่างรัฐกนั ทัง้นี ้เม่ือรัฐต่างรัฐกนันัน้เป็นรัฐท่ีเป็นภาคีของอนุสญัญาฯ หรือเม่ือกฎหมายท่ีใช้บงัคบั

กบัสญัญาตามหลกักฎหมายระหว่างประเทศแผนกคดีบคุคล ก็คือกฎหมายของประเทศท่ีเป็นภาคี
1” มาตรา 1 ดงักล่าวเป็นมาตราท่ีกล่าวถึงว่าขอบเขตแห่งการบงัคบัใช้ CISG ใช้แก่กรณีใดบ้าง 

ส่วนมาตรา 22 เป็นมาตราท่ีกล่าวถึงขอบเขตแห่งการบงัคบัใช้ CISG ว่าไม่ใช้แก่การซือ้ขายกรณี

ใดบ้าง รวมทัง้มาตรา 63 เป็นมาตราท่ีบญัญตัถิึงสทิธิของคูส่ญัญาท่ีจะเลือกไมใ่ช้อนสุญัญาฉบบันี ้ 

                                                 
1 มาตรา 1 แห่งอนสุญัญา CISG บญัญัติว่า “(1) This Convention applies to contracts of sale of goods between parties whose 

places of business are in different States:  

(a) when the States are Contracting States; or  

(b) when the rules of private international law lead to the application of the law of a Contracting State.  

(2) The fact that the parties have their places of business in different States is to be disregarded whenever this fact does not 

appear either from the contract or from any dealings between, or from information disclosed by, the parties at any time 

before or at the conclusion of the contract.  

(3) Neither the nationality of the parties nor the civil or commercial character of the parties or of the contract is to be taken 

into consideration in determining the application of this Convention.” 
2 มาตรา 2 แหง่อนสุญัญา CISG บญัญตัิวา่ “This Convention does not apply to sales:  

(a) of goods bought for personal, family or household use, unless the seller, at any time before or at the conclusion of the 

contract, neither knew nor ought to have known that the goods were bought for any such use;  

(b) by auction;  

(c) on execution or otherwise by authority of law;  

(d) of stocks, shares, investment securities, negotiable instruments or money;  

(e) of ships, vessels, hovercraft or aircraft;  

(f) of electricity.” 
3 มาตรา 6 แหง่อนสุญัญา CISG บญัญตัิวา่ “The parties may exclude the application of this Convention or, subject to article 12, 

derogate from or vary the effect of any of its provisions.” 



ขอบเขตการบังคับใช้ ตามมาตรา 1 แห่งอนุสัญญา CISG 

CISG เป็นอนสุญัญาท่ีมุ่งบงัคบัแก่สญัญาซือ้ขายซึง่คูส่ญัญามีสถานประกอบธุรกิจ

ตา่งรัฐกนัตามท่ีได้กลา่วมาแล้ว โดยอาจพิจารณาแยกได้เป็นสามกรณีดงันี ้

1. กรณีในการปรับใช้ CISG กรณีแรกต้องเข้าเง่ือนไขท่ีว่า คู่สญัญาทัง้สองต่างก็มี

สถานประกอบการอยู่ในรัฐท่ีเป็นภาคีของ CISG เช่น ผู้ซือ้มีสถานประกอบการอยู่ในประเทศ

ฝร่ังเศส ซึง่ประเทศฝร่ังเศสเป็นภาคีของ CISG เข้าทําสญัญาซือ้ขายอาหารแช่แข็งจากผู้ขายซึง่มี

สถานประกอบการอยู่ในประเทศออสเตรเลียซึ่งเป็นประเทศภาคีของ CISG เช่นเดียวกัน ดงันัน้

กรณีนีจ้ึงใช้ CISG บงัคบัแก่กรณีดงักลา่ว เว้นเสียแตว่่าคูส่ญัญาทัง้สองจะได้แสดงเจตนาโดยชดั

แจ้งวา่ไมป่ระสงค์จะใช้ CISG เป็นกฎหมายท่ีนํามาใช้บงัคบั 

2. กรณีท่ีสอง คือกรณีท่ีกฎหมายระหว่างประเทศแผนกคดีบุคคลโยงให้ไปใช้

กฎหมายของรัฐท่ีเป็นภาคีของ CISG ตัวอย่างเช่น หากผู้ ซือ้มีสถานประกอบการอยู่ท่ีประเทศ

อาร์เจนตินาซึง่เป็นประเทศภาคีของ CISG เข้าทําสญัญาซือ้ขายตุ๊กตากระเบือ้งเคลือบจากผู้ขาย

ซึง่มีสถานประกอบการอยู่ท่ีประเทศสหราชอาณาจกัร ซึง่ไม่เป็นภาคีของ CISG และข้อเท็จจริงมี

อยูว่า่ สญัญาซือ้ขายฉบบันีทํ้าในประเทศอาร์เจนตนิา ตอ่มาเม่ือคูส่ญัญาฟ้องร้องตามสญัญา ศาล

ในประเทศท่ีรับฟ้องคดีนัน้จะต้องพิเคราะห์ว่ากฎหมายของประเทศใดใช้บงัคบัแก่สญัญาตามหลกั

กฎหมายระหว่างประเทศแผนกคดีบคุคล ซึง่โดยปกติแล้วจะใช้กฎหมายของประเทศท่ีสญัญาเกิด 

ในเม่ือสญัญาซือ้ขายฉบบันีเ้กิดในประเทศอาร์เจนตินา กฎหมายอาร์เจนตินาจึงเป็นกฎหมายท่ี

นํามาใช้บงัคบั และเม่ือประเทศอาร์เจนตินาเป็นภาคีของอนสุญัญา CISG แล้ว สญัญาจึงต้องใช้ 

CISG บงัคบั 

ตัวอย่างตามกรณีนีมี้ข้อสังเกตท่ีว่า มีประเทศหลายประเทศรวมทัง้ประเทศ

สหรัฐอเมริกาท่ีตัง้ข้อสงวนว่าจะไม่ใช้ CISG บังคับหากคู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งมีสถาน

ประกอบการในรัฐท่ีไม่ได้เป็นภาคี CISG ดัง้นัน้ หากคูส่ญัญาฝ่ายหนึ่งมีสถานประกอบธุรกิจในรัฐ

ภาคี CISG ได้เข้าทําสญัญากบัคู่สญัญาอีกฝ่ายหนึ่งท่ีมีสถานประกอบธุรกิจในรัฐท่ีมิได้เป็นภาคี 

CISG ผลของการตัง้ข้อสงวนดงักลา่วท่ีมีตอ่สญัญาฉบบันีคื้อ CISG จะไมนํ่ามาใช้บงัคบัแม้ว่าจะมี

กฎหมายระหว่างประเทศแผนกคดีบุคคลโยงให้ใช้กฎหมายของรัฐภาคีก็ตาม ท่ีเป็นเช่นนีเ้พราะมี

การตัง้ข้อสงวนของบรรดาประเทศตา่งๆตามมาตรา 954 

3. กรณีท่ีสาม คือกรณีท่ีคูส่ญัญามีสิทธิท่ีจะเลือกใช้ CISG ในฐานะของกฎหมายพงึ

บงัคบัไมว่า่จะเป็นโดยตรงหรือโดยอ้อม  ตวัอยา่งกรณีการเลือกเอา CISG มาใช้โดยอ้อมเช่น ผู้ซือ้มี
                                                 
4 มาตรา 95 แห่งอนสุญัญา CISG บญัญัติว่า “Any State may declare at the time of the deposit of its instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession that it will not be bound by subparagraph (1)(b) of article 1 of this Convention.” 



สถานประกอบธุรกิจอยูใ่นประเทศอฟัริกาใต้ซึง่ไมไ่ด้เป็นภาคีของ CISG เข้าทําสญัญาซือ้ขายใบชา

จากผู้ ขายท่ีมีสถานประกอบธุรกิจอยู่ในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ซึ่งประเทศจีนเป็น

ประเทศภาคีของ CISG และคู่สญัญาตกลงร่วมกนัในสญัญาว่าให้ใช้กฎหมายของประเทศจีน

บงัคบั หากเป็นกรณีดงันี ้ผลคือ CISG จะถกูนํามาบงัคบัใช้โดยอ้อมด้วยและจะถกูถือว่าเป็นสว่น

หนึ่งของกฎหมายภายในของประเทศจีน ข้อสงัเกตจากกรณีนีคื้อคูส่ญัญามกัจะไม่รู้ว่า CISG ยงัมี

ผลบงัคบัใช้อยูน่ัน่เอง 

อยา่งไรก็ดี การใช้บงัคบัของ CISG นีไ้ม่พิเคราะห์ถึงสญัชาติของคูก่รณี ลกัษณะทาง

แพ่งและพาณิชย์ของคู่กรณี รวมทัง้ไม่พิเคราะห์ถึงลกัษณะทางแพ่งและพาณิชย์ของสญัญา ดงัท่ี

ปรากฏในมาตราท่ี 1 วรรค 3 สาเหตเุพราะเป็นปัญหายุ่งยากซบัซ้อนมากว่าอะไร อย่างไรเป็น

พาณิชย์5  

 
การซือ้ขายที่ไม่ใช้ CISG บังคับ  

ในเร่ืองของการซือ้ขายท่ีไม่ใช้ CISG บงัคบันัน้ ปรากฏอยู่ในมาตรา 2 กล่าวคือ 

อนุสัญญาฉบับนีจ้ะไม้ใช้บังคับแก่การซือ้ขายสินค้าท่ีมิได้มุ่งใช้ในเชิงพาณิชย์ ไม่ใช้บังคับกับ

สญัญาซือ้ขายสินค้าท่ีมีวตัถปุระสงค์เพ่ือการใช้สอยส่วนบคุคลหรือใช้สอยในครัวเรือน  รวมทัง้ไม่

ใช้บงัคบัแก่การซือ้ขายบางชนิด คือการซือ้ขายท่ีมีวิธีการพิเศษบางประการหรือสนิค้าท่ีซือ้ขายนัน้มี

ลกัษณะพิเศษบางประการ ได้แก่ การซือ้ขายโดยการขายทอดตลาด การซือ้ขายในการบงัคบัคดี 

หรือการซือ้ขายตามกฎหมายประการอ่ืนๆ การขายหุ้น หลกัทรัพย์ลงทุน ตราสารท่ีเปล่ียนมือได้ 

เงินตรา เรือ Hovercraft อากาศยาน และการขายกระแสไฟฟ้า 

 

                                                 
5 กําชยั จงจกัรพนัธ์, กฎหมายการค้าระหวา่งประเทศ, พิมพ์ครัง้ท่ี 1 (กรุงเทพมหานคร: เดือนตลุา, 2550), น. 63. 



สิทธิของคู่สัญญาในการเลือกที่จะไม่ใช้อนุสัญญา CISG 
อนุสญัญาฉบบันีย้อมรับหลกัเสรีภาพในการทําสญัญา โดยคู่สญัญาในสญัญาซือ้

ขายสนิค้าระหวา่งประเทศมีสทิธิท่ีจะตกลงกนัไม่ใช้บทบญัญตัิของอนสุญัญามาตราใดมาตราหนึ่ง

หรือหลายมาตรามาใช้บงัคบักบัสญัญาของตน หรือจะแก้ไขเปล่ียนแปลงรายละเอียดต่างๆจากท่ี

กําหนดไว้ในอนสุญัญาฉบบันีไ้ด้เสมอ ตามท่ีได้บญัญตัไิว้ในมาตรา 66 

 

(2.) บทบญัญตัแิห่งอนสุญัญา CUECIC 

ขอบเขตในการบังคับใช้ของอนุสัญญา CUECIC นัน้ พิจารณาได้จากมาตรา 1 

กล่าวคือ บงัคบัใช้แก่การใช้การติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์ในส่วนท่ีเก่ียวกับการก่อให้เกิด

สญัญาหรือการปฏิบตัิตามสญัญา (หรือความตกลง) ระหว่างคูส่ญัญาซึง่มีสถานประกอบการตา่ง

รัฐกนั คําวา่การตดิตอ่ส่ือสารทางอิเลก็ทรอนิกส์นีห้มายรวมถึง คําบอกกลา่ว (Statement) คําแถลง 

(Declaration) คําสัง่ (Demand) การแจ้งให้ทราบ (Notice) หรือ คําร้องขอ (Request) รวมไปถึง

คําเสนอและคําสนองท่ีทําโดยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส์ วิธีการทางแถบแม่เหล็ก วิธีการทางแสง 

หรือวิธีการใดท่ีคล้ายคลึงกันอันเก่ียวกับการก่อให้เกิดสญัญาหรือการปฏิบตัิตามสญัญา (หรือ

ความตกลง) ซึ่งคําว่าสัญญาในอนุสัญญาฉบับนีมี้ความหมายท่ีกว้าง กล่าวคือรวมถึงสัญญา

อนุญาโตตุลาการ หรือความตกลงท่ีมีผลผูกพันตามกฎหมายอ่ืนๆไม่ว่าสัญญาดังกล่าวจะถูก

เรียกวา่เป็น “สญัญา”หรือไม่7 

นอกจากนี ้อนสุญัญา CUECIC ก็ใช้บงัคบัแก่สญัญาอนัมีลกัษณะระหว่างประเทศ 

กล่าวคือ ต้องใช้ระหว่างคู่สญัญาท่ีมีสถานประกอบการต่างรัฐกนั แต่ไม่จําเป็นว่ารัฐแห่งคู่สญัญา

ทัง้สองฝ่ายต้องเป็นภาคีอนสุญัญา CUECIC นี ้อยา่งไรก็ดี อนสุญัญาฉบบันีใ้ช้บงัคบัเฉพาะกรณีท่ี

กฎหมายของรัฐภาคีคือกฎหมายท่ีใช้บงัคบัแก่คู่สญัญาตามกฎหมายระหว่างประเทศแผนกคดี

บคุคลโยงไปให้ใช้ ในกรณีท่ีคูส่ญัญามิได้เลือกกฎหมายท่ีจะนํามาใช้แก่สญัญา 

การติดตอ่ส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์ท่ีไม่ใช้อนสุญัญา CUSCIC บงัคบั ได้แก่ สญัญา

ท่ีเก่ียวกับการติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์ท่ีมีวัตถุประสงค์เก่ียวกับบุคคล ครอบครัว หรือ

วตัถปุระสงค์ทางครัวเรือน การทําการดงักล่าวนัน้จะไม่ใช้ CUECIC บงัคบัแม้ว่าวตัถปุระสงค์ใน

สัญญาดังกล่าวจะไม่ปรากฏโดยชัดแจ้งต่อคู่สัญญาอีกฝ่ายก็ตาม ยิ่งไปกว่านัน้ อนุสัญญา 

                                                 
6 มาตรา 6 แหง่อนสุญัญา CISG บญัญตัิวา่ “The parties may exclude the application of this Convention or, subject to article 12, 

derogate from or vary the effect of any of its provisions.” 
7 UNCITRAL. United Nations Convention on the Use of Electronic Communications in International Contracts, 

from http://www.uncitral.org/pdf/english/texts/electcom/06-57452_Ebook.pdf, p.14 

http://www.uncitral.org/pdf/english/texts/electcom/06-57452_Ebook.pdf


CUECIC ฉบบันีไ้ม่ใช้กับติดต่อส่ือสารท่ีเก่ียวข้องกับภาคการให้บริการทางการเงิน เช่น ธุรกรรม

เก่ียวกบัการควบคมุการแลกเปล่ียนเงินตรา การแลกเปล่ียนเงินตราตา่งประเทศ ระบบการชําระเงิน

ระหว่างธนาคาร เน่ืองจากภาคการเงินอยู่ภายใต้กฎเกณฑ์ท่ีมีความชดัเจนแน่นอนอยู่แล้ว รวมถึง

ไม่ใช้กบัเอกสารสิทธิและตราสารเปล่ียนมือได้ เช่น ตัว๋เงิน ใบตราส่ง เป็นต้น เพราะตามลกัษณะ

ของเอกสารสิทธิและตราสารท่ีเปล่ียนมือได้ท่ีให้สิทธิแก่ผู้ ถือและผู้ รับประโยชน์ท่ีจะอ้างสิทธิส่ง

สินค้าหรือรับการชําระเงิน มีความจําเป็นท่ีจะพัฒนากลไกในการรับรองความเป็นต้นฉบบัและ

ความเป็นหนึ่งเดียว มากกว่าการรับรองความเท่าเทียมกันระหว่างกระดาษและรูปแบบทาง

อิเลก็ทรอนิกส์อยา่งง่ายๆ ตามท่ีได้กลา่วมาแล้ว 

สว่นในเร่ืองหลกัอิสระในการแสดงเจตนาของคูส่ญัญานัน้ มีความใกล้ชิดกบัเร่ืองของ

การยกเว้นการใช้บงัคบัหรือการเปล่ียนแปลงผลของบทบญัญัติของอนุสญัญา ซึ่งหลกัดงักล่าว

ปรากฏอยู่ในมาตรา 3 กล่าวคืออนุสญัญา CUECIC ให้เสรีภาพแก่คู่สญัญาในการยกเว้นการใช้

บงัคบัหรือเปล่ียนแปลงผลของบทบญัญตัิใดๆก็ได้ บทบญัญตัินีไ้ม่เหมือนกบับทบญัญัติใน CISG 

ท่ีจํากดัไม่ให้ยกเลิกข้อสญัญาเพียงบางส่วนหรือเปลี่ยนแปลงผลของบทบญัญัติในอนสุญัญา ถ้า

คู่สญัญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งมีสถานประกอบการอยู่ในรัฐภาคีอนสุญัญา CISG ท่ีได้ทําข้อสงวนใน

เร่ืองแบบของสญัญาไว้ตามมาตรา 96 ของอนสุญัญา CISG8 

 

2. การตคีวาม ตามหลักเกณฑ์แห่งความเท่าเทยีมกันทางอเิล็กทรอนิกส์ (The 
Equivalent Rule) ว่าด้วย แบบ ลายมือช่ือ และต้นฉบับ 

(1.) บทบญัญตัแิห่ง CISG  

เน่ืองมาจากอนสุญัญา CISG นัน้ได้ถกูรับรอง โดย UNCITRAL ในปี ค.ศ. 1980 อนั

เป็นเวลาก่อนจะมีการพัฒนาระบบอินเทอร์เน็ตและวิธีการอ่ืนๆในการติดต่อส่ือสารทาง

อิเล็กทรอนิกส์ ซึง่อนสุญัญา CISG กลา่วถึง “หนงัสือ” และ “แบบ” ดงัท่ีได้ระบไุว้ในมาตรา 11 อนั

เป็นการกําจดัหลกัการในเร่ืองหนงัสือและแบบของสญัญาตา่งๆตามกฎหมาย กล่าวคือมาตรา 11 

ได้บัญญัติว่า “สัญญาซือ้ขายนัน้ไม่จําเป็นต้องถูกทําขึน้หรือถูกสืบพยานเป็นหนังสือ และไม่

จําเป็นต้องมีข้อกําหนดใดๆเก่ียวกบัแบบ ซึง่สามารถถกูพิสจูน์ได้โดยวิธีการใดๆ รวมทัง้พยานด้วย

                                                 
8 มาตราท่ี 96 แห่งอนสุญัญา CUECIC บญัญัติว่า “A Contracting State whose legislation requires contracts of sale to be 

concluded in or evidenced by writing may at any time make a declaration in accordance with article 12 that any provision of 

article 11, article 29, or Part II of this Convention, that allows a contract of sale or its modification or termination by 

agreement or any offer, acceptance, or other indication of intention to be made in any form other than in writing, does not 

apply where any party has his place of business in that State.” 



9” เห็นได้ว่าบทบญัญตัิของ CISG นัน้ ไม่ต้องการแบบ ซึง่ตามปกติแล้วการแสดงเจตนาทํานิติ

กรรมและสญัญาซือ้ขายภายในประเทศอาจตกอยู่ภายใต้กฎหมายภายในท่ีต้องปฏิบตัิตามแบบ 

เช่น แบบท่ีต้องทําเป็นหนงัสือ หรือต้องทําเป็นหนงัสือและจดทะเบียน10 

ในมาตราท่ี 21 อนุ 2 ของอนุสัญญาฉบับดังกล่าว ยังได้กําหนดว่าจดหมายหรือ

หนังสืออ่ืนใดท่ีประกอบด้วยคําสนองอันล่าช้ามีผลเป็นคําสนอง11 รวมทัง้มาตรา 29 อนุ 2 ได้

บญัญตัวิา่กรณีท่ีสญัญาอนัหนงัสือถกูกําหนดให้การขอแก้ไขเปล่ียนแปลงหรือการบอกเลิกสญัญา

ต้องทําเป็นหนงัสือ การนัน้จะไม่ถือว่าถกูแก้ไขเปล่ียนแปลงหรือบอกเลิกสญัญาหากไม่ได้กระทํา

เป็นหนงัสือ 

ส่วนเร่ืองหลักเกณฑ์แห่งความเท่าเทียมกันระหว่างข้อมูลท่ีเป็นหนังสือกับข้อมูล

อิเล็กทรอนิกส์นัน้ มาตรา 13 ระบุว่า “ตามวตัถปุระสงค์ของอนุสญัญาฉบบันี ้หนงัสือรวมถึงเทเล

แกรมและเทเล็กซ์ด้วย12” เม่ือพิเคราะห์ตามมาตรา 13 ดงักลา่วกบัมาตรา 11 จะเห็นว่ามาตรา 13 

นัน้สามารถตีความได้กว้างออกไป กล่าวคือหนงัสือจะหมายรวมถึงแบบทางอิเล็กทรอนิกส์อ่ืนๆใน

การตดิตอ่ส่ือสารด้วย ยิ่งไปกวา่นัน้ เหตผุลสําคญัสําหรับบทบญัญตัิท่ีต้องการให้ทําเป็นหนงัสือนัน้

คือการเข้าถึงและความพร้อมท่ีจะเกิดในอนาคตของการติดต่อส่ือสาร ดังนัน้แล้ว หากการ

ติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์สามารถถูกเก็บและเรียกกลบัมาได้ในภายหลงัไม่ว่าจะเป็นใน

รูปแบบหนงัสือหรือทางอิเล็กทรอนิกส์ คณุสมบตัิดงักล่าวควรท่ีจะเพียงพอต่อหลกัเกณฑ์การเป็น

ลายลกัษณ์อกัษรและควรท่ีจะถกูถือว่าเป็นลายลกัษณ์อกัษรตามท่ีปรากฏอยู่ในหนงัสืออย่างเท่า

เทียมกนัด้วย13 

ในเร่ืองของลายมือช่ือนัน้และต้นฉบับ ไม่มีบทบัญญัติว่าด้วยเร่ืองดังกล่าวใน

อนสุญัญา CISG เม่ือพิจารณาจากมาตรา 11 ท่ีได้บญัญตัิว่า “(สญัญาซือ้ขาย) สามารถถกูพิสจูน์

ได้โดยวิธีการใดๆ รวมทัง้พยาน” ดังนัน้แล้ว สัญญาสามารถถูกพิสูจน์ได้ว่ามีผลผูกพันตาม

กฎหมายของคู่สัญญาโดยไม่ต้องพิสูจน์ถึงลายเซ็นของคู่สัญญาและไม่ต้องพิสูจน์ว่าเอกสาร

                                                 
9 มาตรา 11 แห่งอนสุญัญา CISG บญัญัติว่า “A contract of sale need not be concluded in or evidenced by writing and is not 

subject to any other requirement as to form. It may be proved by any means, including witnesses.” 
10 กําชยั จงจกัรพนัธ์, อา้งแลว้ เชิงอรรถที ่35, น. 70. 
11 มาตรา 21 อน ุ2 แห่งอนสุญัญา CISG บญัญัติว่า “(2) If a letter or other writing containing a late acceptance shows that it has 

been sent in such circumstances that if its transmission had been normal it would have reached the offeror in due time, the 

late acceptance is effective as an acceptance unless, without delay, the offeror orally informs the offeree that he considers 

his offer as having lapsed or dispatches a notice to that effect.” 
12 มาตรา 13 แหง่อนสุญัญา CISG บญัญตัิวา่ “For the purposes of this Convention "writing" includes telegram and telex.” 
13 Jennifer E. Hill, “The Future of Electronic Contracts in International Sales: Gaps and Natural Remedies under the United 

Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods,” 2 Nw. J. Tech. & Intell. Prop. 1, 21 (2003). 



สญัญานัน้เป็นต้นฉบบัหรือไม่ เว้นเสียแต่ว่ากรณีท่ีคู่สญัญาจะกําหนดหลกัเกณฑ์เก่ียวกบัลายมือ

ช่ือหรือต้นฉบบัตามสทิธิท่ีตนมีดงัท่ีได้ระบไุว้ในมาตรา 6 แห่งอนสุญัญา CISG14 

เม่ือพิจารณาจากความเห็นแรกสดุของ CISG Advisory Council ในปี ค.ศ. 2003 

เก่ียวกบั “การตดิตอ่ส่ือสารทางอิเลก็ทรอนิกส์ภายใต้ CISG” นัน้จะพบว่า ในการตีความมาตรา 11 

แห่งอนสุญัญา CISG นัน้ CISG Advisory Council สรุปว่าสญัญาหรือการติดตอ่ส่ือสารสามารถ

ถูกสืบพยานได้โดยการติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์ ยิ่งไปกว่านัน้ มาตรา 13 แห่งอนุสญัญา 

CISG ได้ถูกตีความเพ่ือว่า “อันคําว่าหนังสือใน CISG นัน้รวมถึงการติดต่อส่ือสารทาง

อิเล็กทรอนิกส์ท่ีอยู่ในรูปแบบท่ีเข้าใจและเรียกดไูด้” เม่ือนํามาปรับใช้เก่ียวกบัเร่ืองของหน้าท่ีของ

หนงัสือแล้ว CISG Advisory Council ได้ให้ความเห็นวา่ สิง่ท่ีต้องมีก่อนในเร่ืองของหนงัสือนัน้จะมี

ได้ตราบเท่าท่ีการติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์สามารถมีคณุสมบตัิเหมือนกันกับข้อความใน

กระดาษ ซึ่งคุณสมบตัิดงักล่าวก็คือความเป็นไปได้ท่ีจะบนัทึกข้อความ (เรียกขึน้มาดูได้)  และ

เข้าใจมนั (เข้าใจได้) นอกจากนีบ้ทบญัญตัิท่ีว่า “เว้นเสียแต่ว่าคู่สญัญาได้มีความเช่ืออนัจํากดัใน

เร่ืองของหนังสือ ก็ควรจะมีข้อสมมติฐานว่าการติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์นัน้รวมคําว่า

หนงัสือเข้าไปด้วย ซึง่ข้อสมมติฐานดงักล่าวจะมีนํา้หนกัมากหรือน้อยนัน้ขึน้อยู่กบัพฤติกรรม หรือ

ธรรมเนียมปฏิบตัท่ีิมีมาแตก่่อน” ซึง่บทบญัญตัดิงักลา่วได้ถกูบญัญตัไิว้ในอนสุญัญา CISG มาตรา 

9 อน ุ1 และอน ุ215 

 

(2.) บทบญัญตัแิห่งอนสุญัญา CUECIC 

ในอนุสัญญา CUECIC นัน้ ได้มีบทบัญญัติว่าด้วยความเท่าเทียมกันของข้อมูล

อิเลก็ทรอนิกส์ ตามหลกัเกณฑ์ทัว่ไปท่ีรองรับสถานะทางกฎหมายของข้อมลูอิเลก็ทรอนิกส์ 

การรับรองผลสมบูรณ์และการบังคับใช้ทางกฎหมายของการติดต่อส่ือสารทาง

อิเล็กทรอนิกส์ ในอนุสญัญา CUECIC มาตรา 8 วรรค 1 ได้บญัญตัิไว้ว่า “การติดต่อส่ือสารหรือ

สัญญาต้องไม่ถูกปฏิเสธความสมบูรณ์หรือการบังคับใช้ตามกฎหมายเพียงเพราะเหตุท่ีการ

ติดต่อส่ือสารหรือสญัญาอยู่ในรูปของการติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์” บทบญัญตัินีถื้อว่าเป็น

                                                 
14 มาตรา 6 แห่งอนสุญัญา CISG บญัญัติว่า “The parties may exclude the application of this Convention or, subject to article 

12, derogate from or vary the effect of any of its provisions.” 
15 มาตรา 9 แห่งอนสุญัญา CISG บญัญัติว่า “(1) The parties are bound by any usage to which they have agreed and by any 

practices which they have established between themselves.  

(2) The parties are considered, unless otherwise agreed, to have impliedly made applicable to their contract or its formation 

a usage of which the parties knew or ought to have known and which in international trade is widely known to, and regularly 

observed by, parties to contracts of the type involved in the particular trade concerned.” 



บทบญัญัติท่ีมีความสําคญัท่ีสุดบทหนึ่งในอนุสญัญา CUECIC เพราะได้รับรองสถานภาพทาง

กฎหมายของการติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์ให้มีผลสมบูรณ์และสามารถบงัคับใช้ได้ตาม

กฎหมาย เช่นเดียวกับกฎหมายแม่แบบฯ ซึ่งได้ทําการรับรองสภาพทางกฎหมายของข้อมูล

อิเลก็ทรอนิกส์ไว้ในมาตรา 5 

นอกจากนี  ้อนุสัญญา CUECIC นีไ้ม่ได้บังคับให้คู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งใช้หรือ

ยอมรับการติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์ แต่ความตกลงของคู่สญัญาฝ่ายหนึ่งในการใช้หรือ

ยอมรับการตดิตอ่ส่ือสารโดยวิธีการดงักลา่วอาจอนมุานได้จากทางปฏิบตัขิองคูส่ญัญา 

ในเร่ืองของแบบนัน้ หลกัเกณฑ์นีป้รากฏอยู่ในอนสุญัญา CUECIC มาตรา 916 ซึ่ง

อนุสัญญานีไ้ม่ต้องการแบบ โดยได้บัญญัติว่าไม่มีบทบัญญัติใดในอนุสัญญาต้องการให้การ

ตดิตอ่ส่ือสารหรือสญัญาได้ทําหรือพิสจูน์ให้เห็นด้วยพยานหลกัฐานในรูปแบบเฉพาะใดๆ 

                                                 
16 มาตรา 9 แหง่อนสุญัญา CUECIC บญัญตัวิา่ “Form requirements 

1. Nothing in this Convention requires a communication or a contract to be made or evidenced in any particular form. 

2. Where the law requires that a communication or a contract should be in writing, or provides consequences for the 

absence of a writing, that requirement is met by an electronic communication if the information contained therein is 

accessible so as to be usable for subsequent reference. 

3. Where the law requires that a communication or a contract should be signed by a party, or provides consequences for 

the absence of a signature, that requirement is met in relation to an electronic communication if: 

(a)  A method is used to identify the party and to indicate that party’s intention in respect of the information contained 

in the electronic communication; and 

(b) The method used is either: 

(i)  As reliable as appropriate for the purpose for which the electronic communication was generated or 

communicated, in the light of all the circumstances, including any relevant agreement; or 

(ii)  Proven in fact to have fulfilled the functions described in subparagraph (a) above, by itself or together with 

further evidence. 

4. Where the law requires that a communication or a contract should be made available or retained in its original form, or 

provides consequences for the absence of an original, that requirement is met in relation to an electronic communication if: 

(a) There exists a reliable assurance as to the integrity of the information it contains from the time when it was first 

generated in its final form, as an electronic communication or otherwise; and 

(b)  Where it is required that the information it contains be made available, that information is capable of being 

displayed to the person to whom it is to be made available. 

5. For the purposes of paragraph 4 (a): 

(a) The criteria for assessing integrity shall be whether the information has remained complete and unaltered, apart 

from the addition of any endorsement and any change that arises in the normal course of communication, 

storage and display; and 

(b) The standard of reliability required shall be assessed in the light of the purpose for which the information was 

generated and in the light of all the relevant circumstances.” 



แต่ในกรณีท่ีกฎหมายต้องการหนังสือหรือหลักฐานเป็นหนังสือ ให้ถือว่าการ

ติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์นัน้สามารถเข้าถึงและนํากลบัมาใช้อ้างอิงได้ในภายหลงั ตามท่ี 

มาตรา 9 วรรค 2 ได้บญัญตัิว่า ในกรณีท่ีกฎหมายต้องการให้การติดตอ่ส่ือสารหรือสญัญาควรทํา

เป็นหนังสือหรือมีหลักฐานเป็นหนังสือหรือจัดให้มีผลท่ีตามมาสําหรับการขาดหนังสือหรือ

หลักฐานเป็นหนังสือ ถ้าข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์นัน้สามารถเข้าถึงและนํากลบัมาใช้อ้างอิงได้ใน

ภายหลัง ให้ถือว่าการติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์นัน้ได้ทําเป็นหนังสือหรือหลักฐานเป็น

หนงัสือแล้ว ซึง่บทบญัญตัินีส้อดคล้องกบัความเห็นของ CISG Advisory Council ท่ีเห็นว่าความ

พร้อมและความสามารถในการเรียกดขู้อมลูในอนาคตของการติดตอ่ส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์นัน้

เป็นข้อกําหนดด้านคณุสมบตัิสองประการสําหรับลายลกัษณ์อกัษรหรือหนงัสือ (คือคําว่า writing) 

ไมว่า่จะเป็นอิเลก็ทรอนิกส์หรือไมก็่ตาม 

สว่นเร่ืองของลายมือช่ือนัน้ ปรากฏอยู่ในมาตรา 9 อน ุ 3 แห่งอนสุญัญา CUECIC 

กลา่วคือได้บญัญตัวิา่  

“ในกรณีท่ีกฎหมายต้องการให้การติดตอ่ส่ือสารหรือสญัญาควรถกูลงลายมือช่ือโดย

คู่สัญญา หรือจัดให้มีผลท่ีตามมาสําหรับการขาดลายมือช่ือ ข้อกําหนดแห่งกฎหมายนัน้จะ

หมายความถึงการตดิตอ่ส่ือสารทางอิเลก็ทรอนิกส์ถ้า 

(a) มีวิธีการท่ีถูกใช้ในการจําแนกแยกแยะคู่สญัญาและบ่งถึงความตกลงของ
คูส่ญัญาได้ในเร่ืองของข้อมลูในการตดิตอ่ส่ือสารทางอิเลก็ทรอนิกส์ 

(b) วิธีการเช่นว่านัน้เป็นวิธีการท่ีเช่ือถือได้ว่าเหมาะสมกับจุดประสงค์ท่ีการ
ติดต่อส่ือสารทางอิเล็กทรอนิกส์นัน้ได้ถูกสร้างขึน้หรือถูกส่ือสาร ตาม

สภาพการณ์ทัง้ปวงรวมทัง้สญัญาและความตกลงอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้อง” 

บทบญัญตัิใน อนสุญัญา CUECIC ว่าด้วยต้นฉบบันัน้ปรากฏอยู่ในมาตรา 9 อน ุ4 

และ 5 เพ่ือกําหนดในเร่ืองเอกสารต้นฉบบัวา่ 

“ในกรณีท่ีกฎหมายต้องการให้การติดต่อส่ือสารหรือสญัญาควรถูกทําให้มีขึน้หรือ

รักษาไว้ในรูปแบบของต้นฉบบัข้อกําหนดแห่งกฎหมายนัน้จะหมายความถึงการติดต่อส่ือสารทาง

อิเลก็ทรอนิกส์ถ้า 

(a) เม่ือมีการรับประกนัท่ีเช่ือถือได้เพ่ือความสมบรูณ์ของข้อความซึง่ประกอบขึน้
จากเวลาท่ีถูกสร้างขึน้เป็นครัง้แรกในรูปแบบของต้นฉบบั เช่นเดียวกบัการ

ตดิตอ่ส่ือสารทางอิเลก็ทรอนิกส์หรือมิเช่นนัน้ และ 

(b) เม่ือเป็นท่ีต้องการว่าข้อมูลท่ีมนัประกอบขึน้นัน้ถูกทําให้มีขึน้ ซึ่งข้อมูลนัน้

สามารถท่ีจะถกูนํามาแสดงให้แก่บคุคลผู้ซึง่ได้ทําให้มนัมีขึน้ได้ 



สําหรับจดุประสงค์ของยอ่หน้า 4 (a) 

(a) บรรทดัฐานในความสมบรูณ์ท่ีประเมินจะเป็นทัง้ข้อมลูท่ียงัคงความสมบรูณ์
และไม่เปล่ียนแปลง นอกจากการลงนามท่ีเพิ่มขึน้ของความเปลี่ยนแปลง

ใดๆอนัเกิดจากทางปฏิบตัิอนัเป็นปกติของการติดต่อส่ือสาร การเก็บรักษา 

และการแสดงผล และ 

(b) มาตรฐานอันเก่ียวกับความน่าเช่ือถือจะพึงประเมินตามจุดประสงค์ซึ่ง
ข้อมลูนัน้ได้ถกูสร้างขึน้ และตามสภาพการณ์ทัง้ปวงท่ีเก่ียวข้อง”  
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